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试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格:

以5创世记62:4一3:24 为例 .

曹 坚

内容提要 :本文首先介绍亚兰文昂克罗斯圣经译本的

背景和在中国研究该译本的意义;然后比照希伯来原文 ,对

(创世记 62 :4一3:24 发生在神 !亚当 !夏娃和蛇之间的故事

进行考察 ,并运用吉萨 #韦尔米斯的圣经诊释理论对昂译的

翻译和诊释特征进行分析和归纳 ,描述译者对原文依照怎

样的方法做了哪些改动 ,并分析其中的原因 "认为译者的

改动可分为四种类型 ,分别是消除文本歧义 !体现拉比神学 !

遵从社会伦理和揉合犹太经释 "按韦尔米斯的分类 ,有些

改动属于 /纯粹型 0连释 , 有些属于 /应用型 0诊释 ,而有的则

兼而有之 "/纯粹型 0诊释多针对圣经希伯来原文文字表述上

的疑难 , 以求达到意思清晰的效果 "/应用型 0诊释的意图则

在于依托圣经经文这一权威媒体 ,采用米德拉什中解释圣

经的独特方法 ,使译文符合犹太教律法和道德伦理 ,以宣传

和加强犹太信仰和意识形态 ,应对时代的挑战 "

关键词 :亚兰文昂克罗斯译本 ;希伯来圣经 ;犹太教 ;

圣经翻译与诊释

本文在撰写过程中 ,得到耶路撒冷希伯来大学圣经学 B et 钾 H al per n一A m ar u

教授和 T ari : N ort ari as博士提出宝贵意见 , 特示感谢 "
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试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格 :以5创世记 62 :4一3 :2 4 为例

A P P roa eh in g T a rgu m O n k elos :A n A n alysis to Its

E xegetieal F eatu re s w ith G en esis Z :4一3 :2 4 as th e T estin g T ext

C ao Jian

A b stra e t : F irst, th e art iele in tro d u ee s to th e C h in ese

au d ien e e so m e b a sic b ae k gro u n d k n ow le d ge ab o ut T argu m

o n k elos an d th e sign ifi e an oe of th e stu d y of it ev en in C h in a.

T h en , o n th e b a sis of in tim ate tex tu al e om p arison b etw ee n

th e H eb rew o f th e M a soretie T ex t an d the A ra m a ie of

T a rg u m O n k elo s w ith G en e sis Z : 4 to 3 : 2 4 as th e te stin g

grou nd , th e a rt iele d iseu ssed th e tran slatin g an d e xe getioa l

fe a tures of T argu m O n k elo s. In term s of m o tiv ation an d

fu n etion , th e tex tu al d ev iatio n s in T a rgu m o nk e los a re

"las sifi ed into fo u r ty p es , re;P e etiv ely in te n d ed to iron o ut

textu a l d iffi e u ltie !, e m b od y R ab b in ie th eo logy , d e fe r to Je w is h

eth ie s , an d h le n d th e tra n slatio n w ith A gg ad ie m idrash im . In

th e lig ht o f G e sa v erm es . th eo ry o f B ih lie al ex eg esis , so m e

d e viation s are / v u re e xe gese s , 0 th e oth ers a re / a pp lied

e xeg ese s , 0 tho u gh th e tw o the orie s e ou ld b e ov erla p p ing .

/ p u re ex e gese s 0 a re d ireo ted a gain st tex tu al d iffi o ulties a t

large w ith th e aim fo r te xtu al elarity a n d p la inn e , s , w h erea s

/ a r p lie d ex ege , es 0 m ain ly serv e fo r th e o th er th re e typ es of

d e viation s to d efe n d a n d stren gth e n Jew ish fa ith an d e th ics

in th e tim eo o f eh alle n ges to Ju d a ism .

K e y w o r d s : T argu m o n k elo s : th e M a soretie T ex t:

J ud a ism ;B ible tra nsla tin g an d exe ge sis

2 7 1



圣 经 文 学 研 究 #第 四 辑

圣经研究在西方早已是显学 ,近 30年在中国也已成为一个专

门的研究领域 "学者们在关注圣经文学 !历史和神学的同时 ,也

越来越注意到圣经原典 !圣经翻译和圣经诊释的重要意义 " ¹但

是一些极为重要的译本还没有得到应有的重视和研究 " º即使有

学者意识到它们的重要性 ,也往往由于不熟悉圣经原文或译本的

语言而无法从文本本身进行研究 "

本文所论亚兰文(亦称阿拉米语)昂克罗斯圣经译本(Ta rgu m

O nkelos或 Targum o nqelos ,以下简称昂译)就是这样一个典型例

子 " »在希伯来圣经首五卷(Pentateueh)或托拉(Torah)的亚兰文

译本中 ,昂译是唯一经过犹太教拉比们统一修订的亚兰文译本 "¼

作为法定的托拉译本 ,它被认为是最准确和最具权威的 "巴比伦

塔木德 (B ab ylon ian T al m ud) 早已明确规定 ,犹太人每周需两次用

原文 ,一次用亚兰文温习托拉的周读章节 ,而亚兰文译文必须使用

昂译 " ½犹太教徒和拉比们 自古格守这一规定 ,昂译对于犹太教的

重要意义及其在信徒心 目中的地位由此可见一斑 " 自19 世纪以

来 ,西方学者一直很重视对昂译的研究 -,但在我国却鲜有论及 "

针对这一现状 ,本文将在西方昂译研究成果的基础上 ,运用

吉萨 #韦尔米斯(G es a v erm es)的圣经诊释理论 ,比照希伯来原文 ,

对昂译的翻译和诊释特征进行分析和归纳 "本文出现的圣经引

文 ,昂译亚兰文译文以 A .S钾rber的版本为准 ,希伯来原文以-传统

¹ 例如,在2() 的 年1月 19 至 22 日在伦敦召开的 /中国圣经诊释 0研讨会上 ,数

篇论文专门讨论到中文圣经翻译问题"会议开幕词还特别强调了圣经文本

和语言研究的重要性和紧迫性 "有关会议详情 ,参见笔者在叮圣经文学研

究6第三辑(200 , )上的述评 "

º 中西方某些现代语言译本除外 "应该指出,近年来中西方学者就圣经汉译

本的研究取得了许多可喜成果,此不赞述"

» 在希伯来语中,名词 /ta rg um /的含意为 /翻译 / "

¼ J /面众a 君配0 loP ed必,N ow Yo比:M aeM illa n.z,71,vo一6 ,843.

½ 出处见Babylo"-an T以:nud, Borac hod,s""巴比伦塔木德成书时间约在公
元 3世纪初至3世纪末 ,扣d a坛a E似y亡娜 e扬 , vol一5 .755"



试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格 ;以5创世记 62 :4 一3 :2 4 为例

的马索拉本(M "so re tic Tex t) 为准 ,这也是昂译所从译出之本 ;¹所

附汉译基本上是笔者直译 ,为的是方便解释或避免现行中译本中

的基督教色彩 "

关于昂译的译者 !语言 !时间 !翻译地点和修订等问题 ,学界

一直存在争议 " º一般认为 ,它是最早的亚兰文托拉译本 ,约在公

元 2世纪初至中叶初步译成 "相传 /昂克罗斯 0即为译者名 " »翻

译地点应为巴勒斯坦而非巴比伦 ,其基本依据有二:昂译译文中

常出现希腊词汇 ,而这一时期的巴比伦地区未曾受希腊语的影

响 ;同时昂译与巴勒斯坦地区年代略早一点的死海古卷 (the

D ea d Se a Sc ro lls )在语言特征上多有相似之处 " ¼昂译的亚兰文

属于中期亚兰文 ,多数学者认为 ,这一支亚兰文源于巴勒斯坦地

区 ,从公元前 3世纪一直流行至公元初的头几个世纪 " ½另外 ,在

公元 2世纪 ,虽然受过良好教育的犹太人仍然使用希伯来文 ,但口

sp erb er 昂译 版 本 见 A lexander sP erber, ed ., Th " B i-le i" A ra m a ic:跳e

p entateueh Aeeord i咭 to Ta 啥um o nkelos, Leiden : B祖I, 19 39 " 马 索 拉

(M as or ah )的希伯来词根为, "力,本为 /把 ##,传下来 / ,进而引申出-,传统 0之

意" 希伯来圣经经文不晚于公元前2世纪即已确定 "这一传统经文加上后
来的正字表音法 , 即被称为马索拉本 " 参 Isi dor e sing er 编 ,服 介"-h

E 几e, el叩 e d ia , N e w Y o rk :F u n k a n d W a , 砚115 , 1 9 0 5 , v ol., 8 .3 6 5 一3 6 6 "

关 于这些 问题的争论 ,参见 Bem ard G ro:, fe ld . /T arg !!m o nqelos.H alakh:

and rhe H alak址c M idra shim , 0文收 D .R .G .B eattie 和 M J M eN am ara 编 , Th "
A ra m a ie B ible : Ta 咭 u m s in 忿h e ir H is roriea l C o n rex t, sh e ffi e ld : s h e田 eld

A cad em i"Pres, , 1994 .22 8一246, 此为 241一242 "亦可参 M ose, A berbaeh 和

B ernard G ross介一d 编 著 , Ta rg "" o nkel" :o 倪nos-: A cr-tieal A na加i:

肠-e-her oirh a. E ngl 自h 乃ao la -io n of the Te xt, based on A .SPe rbor .: , di"-00 .
D e n v er :K tav , 19 8 2 , 4 一6 , 30 一3 4 "

关 于昂译译者 的经典研究著作 ,可参阅 Al ec silve rs ton e 著 , A quil a o d

o nke lo 3 , M an c h este r:M an eh e ster U n iv m ity p什, -, 1 9 3 1 "

Y .K o m losh 编 , a,), n, , ,从"找, 护"六.T el ^朽v .z973 , 页 252 "

根据使用的时间等因素 ,亚兰文可分别为古亚兰文 !官方亚兰文 !中期亚兰

文 !晚期亚兰文和现代亚兰文 " 关于亚兰文 .可参ju da -ca E nc yc lop ed ia .

v o l.3 , 2 5 9 一 2 89 "

»¼½
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头亚兰文已取得标准化书面语的地位 " ¹

公元 132至 135年的科赫巴起义(Bar Kohkba R evolt)失败 ,导

致犹太地区的犹太精神中心遭到破坏 ,这一亚兰文托拉译本随流散

的犹太人传到巴比伦地区 "在那里犹太人顺应当地亚兰文的发音

特点 ,采用其元音注音 ,以适用于当地犹太人 "该译本同时受到密

西拿(M ish lla h) 和塔木德(Tal m ud) 的影响 ,得以进一步修订和发展 ,

最后在公元3世纪中期形成终稿 ,成为法定的具有最高权威的亚兰

文译本 ,并流传至今 "托拉为书写律法(W rit ten La w) ,密西拿为口

传律法(O ra l La w) ,而塔木德主要是对口传律法的解释和引申 "可

以想象 ,经拉比们修订的昂译是不应有悖于密西拿和塔木德的 "

圣经翻译对于译者的要求一向是既要使译本的内容尽可能

忠实于原文 ,又能使译本的文字易于使读者接受 "虽然翻译有字

与字直接对应的 /直译 0和按文本实际含义的 /意译 0之分 , º但由

于语言 !文化和目的之间的差异 ,绝对的所谓直译是不可能的 ,这

使诊释和意译对于每一部圣经翻译来讲都是不可避免的 "根据

韦尔米斯的理论 ,圣经翻译的诊释过程又可分为 /纯粹型诊释 0和

/应用型诊释 0两种 "前者往往针对圣经希伯来原文表述上前后

不一 !自相矛盾 !意思含混或让人反感的地方 ,在译文中加以消

除 ,求得读者对于原义的忠实理解 "而后者的兴趣不在于对原文

的忠实 ,其真实意图在于说教 ,方法是将译者希望灌输给读者的

原文之外的某些概念和思想添加到译文中 ,从而达到依托经文这

一权威媒介宣传或加强某种信仰和意识形态的目的 " »

M .H .G o ,h en 一(;ottstein , / T h e L an g u ag e o f T argu m o n qe lo s an d th e M o d el

of L,terary n ,gl ossia in A ram aie , 0文载 Journ az 探ea; 召astern studi": 37 , 2

( 1978 ) , 169一179 "

Edw ard G re ensteln 著 , & 3a 0 "n 召i6lieal 脚"r入oJ anJ 介ans zarion , ^ tlant::

S e h o lars P ress, 19 8 9 , 8 6 "

G es- v erm es, / B ib l":nd M idrash :Early o ld T estam ent E xeg "!i!, 0文收氏著 ,

Po st B iblioal Je即ish S tudie: , Leiden :B rill, 1975 , 62 "



试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格 :以5创世记 62 :4 一3 :2 4 为例

上面谈到 ,昂译被视为最准确的亚兰文圣经译本 "昂译对原

文的忠实 ,主要体现在句法和语法结构方面 , ¹因而译者基本上是

逐字逐句地对原文进行直译 "例如创 2章4节 :

原原文文 昂译译 汉译译

:::口,乙公!! :伙,劝公,, 和天天

了了,找找 伙夕,找找 地地

OOO,刀卜议议 O ,六卜找找 神神

nnnl乃,, , ,, 耳卜和华华

门门1公夕夕 ,二夕,, 造造

口口, ,二二 钱劝,,二二 在日子子

原原文文 昂译译 汉译译

DDD伙,二刀--- ,找,,口月,仪仪 被创造造

一一22 , 22 当当

rrr ,找刀,, 找V, 伙111 和地地

DDD ,乙公六六 仪,乙讲讲 天天

力力,, b,nnn 刀,勺1月月 来历历

月月,钱钱 1,怡,伙伙 这些是是

但昂译译者时代所真正需要的却不是这种简单直译的托

拉 "在这一时期 ,巴勒斯坦地区受到外来宗教 !文化和政治势力

的侵袭 ,为了使犹太教能应对挑战 ,这里的犹太人采用当时米德

拉什(Mi 击as h) 解释圣经的独特方法 ,重新回到至高无上的托拉中

寻求指导 ,用以巩固和加强他们的信仰 !尊严和勇气 "米德拉什

一词的词根公, ,在圣经经文中原有 /探究 0和 /检查 0之意(利 10 :
16 ;申 13:15) ,第二圣殿时期的犹太文献开始用它表达 /教育 0和

/学习 0之意 ,而在死海古卷中它有时用来指犹太教教学中的特别

方法 ,即努力和严格地从圣经经文中探究和获取犹太教教义 "这

也是公元前 1至公元 1世纪死海爱色尼(Es sen es)社 区犹太人生活

中的基本原则之一 " º通过将犹太教教义贯穿其中 ,米德拉什将

圣经各部书视为有机的整体 "米德拉什方法的承接作用体现在 ,

一方面帮助犹太人牢记过去 ,另一方面又能根据现实需要更新对

圣经的解释 " »而这种更新的圣经解释又必然要求翻译符合阿迩

¹ E ne0 l叩 "dia Juda 比a ,Jerusalem :K erer, 1996 , vo一滩 , 544.

º 参Juda iea E nc yc l叩edia , vol7 , 1507一 1508 "

» 参 M ieh ae一Fishbane, / M idrash and the M eaning of seriptu re , 0文收 Jo乏e

K ra亏ov ee 编 , Th o In名e甲re忿a iion of -h "B ible :Th o Inrornarional s了呷 051"" -n

510, nia , she伍eld :Shem eld A eade:nie P ress, 1998 , 549一563 ,此为 561和 569
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达(A ggad ah 或 H ag gad ah )中的犹太教教义 "阿边达最初由巴勒斯

坦地区的犹太人所写 ,时间从公元前 1世纪至公元 5世纪末 ,多为

对圣经故事 !历史 !伦理和先知言行的扩充叙述 ,与道德伦理教导

有关 ,涉及信仰和生活方式问题 ;与哈拉卡 (H al ak hah ,即犹太律

法) ,相互联系 ,互为表里 " ¹

西方学者早已指出 ,不应简单地把昂译看成一部直译的托

拉 " º的确 ,译文对原文的改动在字里行间并不少见;这些改动即

使看似微小 ,也往往出于不同的目的 ,蕴有丰富的内涵 "本文拟

通过对 5创世记 62 :4一3 :24 发生在神 !亚当 !夏娃和蛇之间故事的

考察 ,论述译者对原文依照怎样的方法做了哪些改动 ,并分析其

中缘由 "笔者认为 ,这些改动可依据其目的或功能归纳为四种类

型 ,分别是消除文本歧义 !体现拉比神学 !遵从社会伦理和揉合犹

太经释(A ggadie m idrashim ) "从中可以发现 ,有些改动属于 /纯粹

型 0诊释 ,有些则为 /应用型 0诊释 ,另一些则兼而有之 "

笔者之所以选择 5创世记 62 :4一3 :24分析昂译译经和释经风

格 ,是因为这段经文不仅涉及一些宗教信仰普遍关注的根本间

题 ,诸如人类的来源 !生命 !痛苦和死亡 ,而且其中有关神 !诱惑 !

人类犯戒和神的惩罚等的叙述与犹太教和基督教神学密切相

关 "#»因此对比这段圣经译文与原文 ,更能体现在一个亚兰文作

为大众语言 !且犹太教受到多神教和基督教挑战的时代 ,犹太拉

比们是如何将圣经翻译作为教育和诊释手段来宣教和护教的 "

公元2 世纪大部分巴勒斯坦犹太人的日常用语是亚兰文 ,所

参Ju己aie" i "e),el叩ejia , vo12 , 3弓4 -3弓6 "阿边达 !哈拉卡和米德拉什三者构

成密西拿"

参见 Gez: v ernios, /H aggadah in rh e o hkel b; 下对gom , 0文载 少品阴时 了

乱 , i一i"S忿udie,t , V lll (1963 ) , 159 一169 "

关 于 5创世记 6前几章 的释经问题 , 可参J 获氏kk亡n湘九, / " "坛, 0文收

R obert A lte: 和 G orald K erm ode 合 编 , 八七林:汕 沙 - / -盔 拍 跳"反战 ,

C am b ri d g e :H a rvard U n iv e 0lty P res, , 19 8 7 , 3 6 "



试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格 :以 5创世记 62 :4一3 :2 4 为例

以昂译初供犹太会堂使用 ,以便在民众中普及托拉 ,使没有受过

教育的犹太人能恰当地理解托拉的教训 " ¹既然昂译不是针对当

时那些懂希伯来文的学者 ,而是为说亚兰文的平民百姓准备的 ,

所以它首先必须具备浅显易懂的特点 , 即文字平白 !意思明了 "

而且 ,它在文本上不应夹杂疑难点 ,诸如一词多义 !逻辑含混不

清 !行文脱漏 ,以及使人难于接受的语义等 "拙文首先从这几个

方面分析昂译是如何处理原文的疑难点 ,使译文更适应大众读者

的理解水平的 "

虽然昂译大多遵从了原文的词序 ,但也有例外 "在 2 :5 ,若依

据 Sperber的版本 ,译文::, : 与, :, ""n, "卜: ,, ",n ! :勺在词序上有

意对原文的 口,:城 m , , , "加 劝 价湘 一知做了改动 "其实两者都

意为 /耶和华神没有降雨在地上 0,但在希伯来文中 ,神名 六,冲 (耶

和华 )原本是在动词 , , "加 (使雨 ,,降下 )之后出现 ;若按原来词

序译为丫, !"伙, n !", : ,, !, : "n, ": :卜的话 , !, ":(雨)可能被误认为

是主语 ,而把神名 ,,( 耶和华)当作宾语 "

避免圣经文本歧义的一个例子是 ,在 2_:24 ,昂译对应于希伯

来 文 公乍一:t, , ,,:: 一": ( 人 将 离 开 他 的 父 ) 的 译 文 是

,m 冰 .加帅 即: ,忿御0沙(人将离开他父亲的居室 ) "译者添加

功,公0护或居室)一词 ,目的就是为了消除歧义;因为不管是希伯来

文的川护还是亚兰文的闭"护,除了 /将离开 0,也有 /将遗弃 0之义 "

对于拉比们来讲 ,人当然不是遗弃他的父亲 ,而只是离开他的居

室 "

除了消除歧义 , 昂译还常常努力彰显圣经原文中媳含的意

思 "在 2 :9 ,昂译的公勺勺""11二饰 "n 切,, , ",卜洲, 1, ,杭, (和一种谁吃

了它的果子便能分辨善恶的树)详细阐明了原文 0 !, "力翔 犷扔

(和知道善恶的树)多少有些含糊的表述 "虽然译文在句子结构

¹ ^ b":baeh 和 o ros疵一d 编 , 九馆 /加0几几e妇3 t"晓nes/ , 10 "
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上比原文复杂些 ,但意思却变得明朗和清晰了 "

有时 ,圣经中的比喻也能使经文意思模糊不清 "一般来讲 ,

除非是在诗句中 ,昂译都除去了原文中的比喻意义 "在3 :8 ,昂译

把原文的",,力m ,喊天有风的时候)译为肋 !, n二乙, (一天该休息的时

候 ) "由于避免了比喻用法 ,译文明确指出神在园中行走的时间 ,

即接近晚上人类该休息的时候 "

在3 :15 ,原文冲, !:",公n on:, 公:, , ",公, !,:(它要弄伤你的头 ,

你要弄伤它的脚跟 )的昂译译文为: ",o卜: !卜, ": ,:n n:, 1, ",户b " ",卜

m 0 , 肋 , !/, /冲脚 (它要记住你在古时对它所做的 ,你要保持

1你 2对它的 1仇恨 2到 1时间 2尽头) "笔者将此节中的代词阳六直译

为 /它 0而非和合本的 /他 0,是因为该代词在希伯来原文和亚兰译

文中的所指为 , , t( 种子 ) "显然 ,和合本取其 /后裔 0的引申意义 "

但不管主语是 /种子 0还是 /后裔 0,谓语 /弄伤 0的含义总是有些晦

涩和模糊 "为此 ,昂译特意将希伯来语词根甲州 弄伤)理解为词

根甲公(渴望 )的变形 ,并分别将其翻译成相关的 /记住 0和 /(在心

中)保持 0之意 " ¹

同样 ,在 3 :17 ,昂译把原文的, 以 铂户 加附 (你听见你妻子

的声音)译为, "n: , ", "卜:价,冲(你接受你妻子的话 ),译文不仅表

达出原文, ,力加 "州 你听见声音 )中的 /听见 0之义 ,更恰当地把它

引申为 /接受 0某个建议和 /听从 0某人的话 "显然 ,动词:汕,:献你

接受)和名词,护献话)在意思上都更接近圣经经文的原意 ,即亚当

接受夏娃的建议 ,吃了善恶树上的果子 "

为避免文义模糊 ,昂译还可能明确道出原文中某个词的实际

含义 "在 3 :17 ,昂译将希伯来文11二笼州苦)这一抽象单词替换为具

体的亚兰文单词卜"叮劳累) "与酌在亚兰文中意味着肉体上的困苦

和折磨 ,因而与3 :18 的意思更为吻合 ,即男人为生计劳累 ,且饱受

¹ A berbaeh 和 G ro, ,介Ia 编 , 介咭um o nkezo3 io -ene痴 .47 ,注 9 "
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疾苦 "接下来在 3 :19 ,原文为朋冲加朋(你取 自泥土 ) , 昂译为

舫 ,,助, -加,价(你造自泥土) "昂译把原文中意思有些含糊的朋沁

(取 )译为意思具体的即,, :即刚造 ) ,使读者不至于将朋户与 2 :

21一23 中的动词即城取 )相混淆 "在那几节 , n户的意思是 ,神从男

人身上 /取 0肋骨做成女人 (2 :21 , 22) ,或女人 /取 0自男人(23) "

最后在 3:24 ,昂译将原文的 "汕(火焰 )换成飞理(锋利) ,以描绘把守

伊甸园东通往生命树道路的转动之剑 ,也显然是为了避免 /火焰 0

一词在读者心中产生某种神秘寓意的可能性 " ¹
在所有这些例证中 ,昂译都是通过解决原文中的疑难 , 以达

到意思清晰的效果 "个中涉及的种种技巧都属于纯粹型连释 "

同时 ,昂译也经常运用应用型诊释来消除读者难以接受的内容 ,

并调和圣经译文与拉比的思想 "

在应用型诊释方面 ,昂译对原文最多的改动就是避免 (或至

少能淡化)在关于神的字里行间出现拟人法 ,即用人的形象和性

格特点解释和描绘神 "实际上 ,在昂译时代 ,犹太教圣经批判和

诊释的一个主要特点是十分重视所有可能引起读众误解的对于

神的描绘 " º犹太教认为神是纯粹神圣的而非 自然(界 )的位格 "

换言之 ,解释神时 ,不能用描绘 自然(界 )生物的概念 "然而 ,在原

文 2 :4一3:24 这段中 ,神通常具有人的自然属性和感情 ,而且神介

入人类活动的诸多方式也往往同拉 比犹太教中神的概念相抵

触 " »

其中 ,拟人色彩最明显和最令拉比们不安的就是那些易使读

者联想到人类 自然属性的表述 ,它们自然成为昂译首先要处理的

地方 "例如 , 2:7 的原文为六1六, ,篮,,1 月",拭六一1乙, ", n,拭六功 议a, 勺杖

关 于对 / 火焰 0的 神秘 解 释 , 参 L .G inzberg , Th e 肠尹n山 of ihe je 叨s,

philadelphia :Jew ish publieatio n soeiety of A m eri ea, vol.5 , 104 ,注 94 !95 "

E n -y clop 己d ia Ju d a ie a , 8 4 2 .

A berbaeh 和 e ross反ld 编 , Ta rg um o nkele : to 晓nes臼, 23 "

»¹º
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(神耶和华用地上的尘土塑人),译文为n, n,:卜: ,, !, :, !:, ! 1" !, ",

",袱神耶和华用地上的尘土造人 ) ",犷(塑 )在昂译中改译为伙, "

(造) "显然 ,昂译没有像原文作者那样对,犷和杖, :加以区分 ",犷

的义域比伙, :的义域狭窄 ,易使人想象神如人一般凭 自己的手指

用泥土塑造出亚当的外形 ,而译文借坟们这一更为抽象的词 ,消除

了, , 所带的拟人色彩 "

拟人色彩也隐含在那些对神体现出人类心理或感情的表述

中 ,因而也成了昂译替换的对象 "在 3:5 ,原文口,油拭0 , ,或因为神

知道 )的拟人色彩在于 /知道 0表达人类的心理活动 ,因而在昂译

中完全见不到对应的翻译 "根据拉比思想 ,神的无限知识是不言

自明的 "昂译将原文的意思表述为 0 口, ,恤 ,,以它现于神前 ),神

由主动变为被动 ,也就不像原文那样违逆拉比的思想 "此外在同

一节中 , a, 油袱神)一词也未译出 ,而是被神的专有名 0(耶和华 ,相

当于希伯来文m , )替代 , 因为这种替换能强化拉比的一神教概

念 "相比之下 , D, :城因其后缀为复数形式口,一,很可能使人产生多

神的误解 "

弱化拟人法的一个非直接方法是避免神与人发生直接的关

系或接触 "在3 :5 ,原文, , 1二, ",, , , a功卜伙"a门,,刀, (你们将像神一样

知道善恶 )中的a, 力卜幻(像神 )的昂译译文为1. 0 加或像尊贵的一

类 ),避免使甩a, 六卜以神)一词 ,神人关系因之变得不像原文传达的

那样亲密 "3:22 的原文v, , 二, "月v竹 1功乙, n杖"(像我们中的一个 ,

能知道善恶 )被译为护川加 0 ,的 冲护献他自己能分辨善恶 ) "单

独看 ,希伯来文的 !:劝乙( /在我们中间 0或 /他的 0)可以是第一人称

复数形式 ,也可以是表从属关系的介词一功的阳性第三人称单数

形式 "昂译译者正是根据后一种解释 ,把,:肺从,洲抓像 ,,的一

个)分离 ,而使之与 0 ,城知道)相联系 ,只叙述亚当自己能分辨善

恶的结果 ,从而使原文明确表达的神人关系在亚兰文译文中不复

存在 "
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一个引起早期亚兰文圣经学者特别关注和讨论的现象 ,是昂#
译多处添加伙,护创M em ra ,直译为 /字 0)一词 ,表示神同人的接

触 "例如在 3 :8 ,原文为n切怡拭, ,:, 卜,p 一n杖Iv劝公,1(他们听见耶和

华神的声音 ) ,而译文则为 !, ", "卜夕力, ,, "公, a,:卜! ,,:(他们听见耶

和华神的密穆拉的声音 ) " ¹添加伙,沙"的目的无非是避免拟人法

或神人间的直接接触 ,但泊沙乙的准确意思却耐人寻味 "早在 19

世 纪 , 迈 鲍 姆 (S .M ay bau m )首 先 对 中世 纪迈 蒙 尼 德 (M os es

M aim onides, 1135一 xZo4 )所倡 /M em ra是神的中介 0一说表示质

疑 ,而认为此处的M em ra是 /命令 0之意 ,因为其词根 ,即在后圣经

时代的希伯来文 !亚兰文和阿拉伯文中都有 /发令 0之意 " º继而

金斯伯格(M .Gi ns bur ge r)认为 , M em ra的使用最初是为了避免将

神人并列 ,折中的办法是通过 M em ra 将神人关系局限在神的精神

成分与尘世的人之间 ,同时将神格与人格区分开来 "到了后来 ,

M em ra 的使用主要是为了避免指涉神的形体存在 " »20 世纪初 ,

阿伯森(J.A bel so n) 认为 ,除防止拟人化倾向之外 , M em ra 不是神人

的中介 ,而是特指神的威力 !良善 !智慧和公义 ,是一种充斥宇宙

的力量 ,是物质和精神世界的现实存在 ;M em ra 体现神无处不在 ,

万事万物无时无刻不在神的控制下 "阿伯森还否认斐洛(Ph ilo

of A lexandria ,前 20一50)所倡的逻各斯 (Logos)与 M em ra相联系 ,

并解释道 :逻各斯是个哲学概念 ,与个人无关 ,但 M em ra 不属于哲

学范畴 ,且拉比们的神是与每个人紧密相关的 "¼海普(v .H am p )

¹ /密穆拉 0为笔者对于伙, 护劝的音译 "

º s一M aybaum , D ie A nthror om o甲hien unnd A nthror 叩 athien bei o nkelos und den

知aetern Ta rg / "i" , B re,lau , 1870

» M .G insburger, D ie A nthror o二o, h / 二en in de n Ta 咭um im , B raunsehw eig , 189 1.

¼ J一A belson , Th e Im m anenee of G od in R abbinie Li-era;"re :Th e 板 m ra , L ondon ,

19 12 , 158.类似观点也见于 e 于.M oore, /xnterm edian es in Jew ish T heolo盯 , 0

H a, ard Th eole g ieal R e, ie , , 15 ( 1922 ) , 52 "
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最后总结道 , /神的 M em ra 0和 /神 0没有实质区别 ,它从对神的精

神特征的定名 ,发展为神的代称词 ,渐渐具备了专有名词的功

能 " ¹

由此可见 , 昂译通常避免圣经叙事中两种类型的拟人化描

述 :一种是反映人类心理与生理属性的描述 ,另一种是暗示神人

密切关系的描述 "在以上关于消除拟人法的例证中 ,原文并没有

任何妨碍理解经文意思的疑难点 "昂译所作的所有改动都是出

于应用型诊释的原因 ,与圣经叙事问题没有关系 ,其 目的在于使

呈现给大众的译文与当时拉比们的旨趣相一致 ,所采取的方法主

要是意译圣经原文中含有拟人色彩的内容 ,并重新调整词序 "在

昂译中 ,神通常不是人的某一动作的宾语或直接承受者 "译者或

将神的位格改为神的某一特性 ;或在动词与宾语间加插介词 ;或

将神提升至人类活动的场景上 ;或用被动替代主动 ;或将具体的

动作改为抽象的动词等等 "总之 ,尽管昂译中有关神的描述未完

全摆脱拟人化 ,但在动作与心理活动方面 ,神高高在上 ,不具有人

类的特征 " º

昂译中的应用型诊释不只限于从神学角度消除或弱化拟人

说 ,它也用于反映塔木德时期犹太主流社会的规范和伦理 "这方

面对圣经叙事所做的改动可从神 !亚当 !夏娃和蛇的形象刻划中

体现出来 "前文已述 ,昂译中神的形象比原文中少了许多拟人色

彩;同时 ,神与人的距离和关系也不如原文中那么近 ,从而成为一

位在人类历史进程中全能的 !无所不知的神 "

在故事的四位当事者中 ,对亚当的刻画改变最大 "从字面

看 , 2 :7 的希伯来文, n 公加(有生命的灵 )并未明确亚当比动物更

尊贵 "昂译劝卜肋 m , (能说话的灵)用以强调亚当的言语本能 ,从

¹ v 月 am p , D er B egri 9 -W ort 0in den ao m 2eiseh en B sbel uebe0etz un g , M unieh ,

1 9 38 , 2 0 4 -

º A berb ach 和 e rossfe ld 编 , Ta 咭um o n儿elos :0 Ge n "", 21一23 "
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这一角度显示出亚当的地位高于动物 "应该指出,希伯来原文 1:

24 :, "公": r, :: ::,门",:勺: , ":,, (神说 /地要生出有生命的灵 0)中

的冲门公引指的仅仅是动物 "另外 , 当时基督教的诊释也强调希伯

来文的冲n 公加同指动物和人类 "因此无论考虑圣经文本本身 ,还

是考虑异教的挑战 ,昂译将 2 :7 的, 门公引诊释为 /能说话的灵 0都

是为了刻意强调人与动物的区别 "

另一个重要且更普遍的改动是 ,原文的 ", : "一能(此人 )在昂

译中一律明确为 ",伙n, (亚当) "实际上 ,在整个亚当夏娃故事中 ,

每当希伯来原文 ",袱人)意指亚当 ,昂译都直接道出亚当的名 "

这一更换强调了亚当作为人类历史上第一次事件的参与者 ,也就

强调了他作为神创造的第一个人的身份 ,凸现了他的特殊性 "显

而易见 ,这些意图反映了当时犹太家庭的家长制理想 "昂译中另

一个影响亚当形象的改动与她的丈夫角色有关 "在 2:23 ,原文

沙肋(从一个男人身上)的昂译为油v:献从她丈夫身上 ) "根据拉

比对于道德适宜性(m oral propriety)的严格解释 ,那个女人不能从

任何一位男人身上来 ,而只能从她的配偶即丈夫身上来 "妻子从

属于她的丈夫并与之合而为一 ,这正是译者谋求译文符合拉比伦

理 的明证 " ¹

相对于作为丈夫的亚当 ,夏娃作为妻子的角色在昂译中得到

强化 "根据拉比思想 ,妇女的主要责任是为人妻 "在 3 :20 ,原文

,n 一为 口袱众生之母 )中的,爪生灵 )一词可能导致句法上的歧义 ,

因为它也可指人类以外的生命体 "为避免这种歧义 , 昂译译为

附摊 怕 知, 肋,袱男人的孩子的母亲) ,这样不仅排除了人类以外

的生灵 ,而且强化了夏娃作为人类第一位母亲的角色 "该例也很

好体现了昂译对纯粹型和应用型诊释的结合使用 "但总的讲 ,在

¹ 根据神取亚当肋骨造夏娃一节 ,认为女人 /低于 0男人的观点更符合基督教
的解释 "
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叙述伊甸园故事时 ,亚当形象在昂译中比较突出 ,而夏娃和蛇的

形象改变不大 "这是因为相比之下 ,犹太教更重视男人的角色 ,

且不像基督教那样刻意将夏娃和蛇与 /堕落 0和 /原罪 0的命题联

系在一起 "

昂译针对社会伦理对原文所做的改动也体现在圣经人物刻

画之外 "在前述 2 :24 ,对昂译添加, 0口力即城居室)的另一种解释

是 ,它还可能是为了表明禁止乱伦的立场 "但最可能的解释似乎

应该为 ,根据塔木德时期的风俗 ,男人结婚后并不愿离开父母的

家 ,而宁可在父母家中另外成家 ,所以只是离开他原先的, 0 公劝扮:

而已 " ¹

本文将讨论的最后一类应用性诊释反映的是昂译揉合了阿

迪达圣经诊释 "换言之 ,昂译偶尔也将拉比阿迩达圣经诊释补充

和穿插到圣经翻译中,从而使其译文与权威的拉比典籍观点相吻

合 "这样做也是昂译使圣经犹太教与塔木德传统相一致的重要

途径 "在 3 :15 ,原文冲夕1:"!公们加伙1公钱, , "1公, 拭1六(它要伤你的头 ,

你要伤它的脚跟)的昂译为钱",o勺",卜, ": ,:n 们!11, ":夕卜":,b n 0 :, : "

, , 0 朋, 川抓它要记住你在古时对它所做的 ,你要保持 (你 2对它的
1仇恨 2到(时间 2尽头 ) "公泊(头 )在译文中被引申为抽象的 /开

端 0或 /古代 0之意 ;而二p或脚跟)被理解为 /尽头 0,即到时间的尽

头 ,与公泊呼应 " º根据当时拉比的引申 ,口幻比喻神创世不久 , "即

比喻未来弥赛亚降临的时候 " »另外 ,将m 州伤 )与 /仇恨 0相连则

是根据米德拉什的诊释 "¼

昂译与米德拉什诊释相一致的处理 ,也可说明译者在翻译过

程中对犹太诊释传统的遵循 "如在 2 :5 ,昂译按复数含义理解原

¹ A borbaeh 和 G rossfe ld 编 , Ta rg / ! o nkelos to Ce nes is, 33 "

º 同上 , 360

» 参M 后insburger编 , ra 咭um Jo nar人a" -""vs 论l :um 凡 nt, , 人, 1903"

¼ 参JT heodor和 C h大lbeek 编 ,召eres hith 五a / a !Jerusa lem , 2965, x v x, 4"



试析亚兰文昂克罗斯圣经翻译的诊释风格 :以5创世记 62 :4 一3 :2 4 为例

文的即. (草木 ),并把它译成复数形式的,1协袱树木 ),这与米德拉

什圣经诊释对即公的解释一致 " ¹

又如在 3:7 ,原文和昂译都为吃了智慧树上的果子后 ,亚当和

夏娃的眼睛都打开了 ,这似乎意味着两人此前是盲目的 "在 3 :6 ,

原文为 ", 的 川六一m 伙袱它悦人眼目) ,首先 , m 舫(喜悦 )与紧跟其

后的协"公油 r 0 , "n州且是可喜爱的)中的,阴城可喜爱的)意思重

复;而且 , /悦人眼目 0似与下一节的 /眼睛打开 0缺乏直接联系 "

昂译的处理是1,J ,的 阳: , "袱它医人眼目),不仅避免了重复 ,且吃

智慧树的果子成了可以治愈 /盲眼 0的秘诀 "这种对智慧树疗效

的想象也见于米德拉什圣经诊释 " º

在 3 :21 ,原文 , Iv 门1:n "(皮衣服-)在昂译为1们, 00 1公乙卜v , ,,

1,叭的(遮皮肤的体面的衣服 ) , 意思有很大改变 "在希伯来语

中 , , !城皮 )与 , ,袱光)发音近似 "昂译依据 /光 0的意思把它译为

/体面的 0,完全符合犹太诊释传统 "这一传统不仅体现在公元

2 世纪的梅厄拉比(Rab bi M ei r)的解释中 , »而且见于 5以斯帖

记))8:16 "

以上笔者根据 5创世记 62 :4一3 :24 亚当夏娃的故事 ,讨论了昂

译对圣经叙事所做的改动 ,把它们归纳为四种诊释类型 ,举例分

析了各个类型的修改动机和特征 "其中有些是为了解决文本上

的疑难点 ,使意思明白易于传播而做的纯粹性诊释 ;有些则是反

映犹太教教义和伦理的应用性诊释 "对于拉比们而言 ,真正重要

的不是圣经的字面含义 ,而是如何与时俱进地诊释圣经叙事 "鉴

于昂译对原文所做的种种改变和诊释 ,我们显然不应视昂译为机

械的直译 "对昂译的文本研究可以更好地说明为什么在各处的

犹太会堂 ,犹太人会同时使用昂译与阿迎达或米德拉什等犹太经

¹ 参JT heodor和 e h鹿一beek 编 .召eres hi:h R abba ,Jeru salem , 一965 , x lll, 2 "

º 同上 , X lx , 5 "

» 同上 , x x , 12 "
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典 ,研习和宣讲希伯来圣经 " ¹这种文本研究和文本外的历史 !考

古和神学等研究 ,对于犹太教的圣经研究都是不可或缺的 "

作者曹坚,男 ,原为湖南师范大学讲师,后赴德国和以色列留

学十载 ,获耶路撒冷希伯来大学宗教学硕士和哲学博士学位 " 目

前在希伯来大学讲授 /希伯来圣经在近现代 中国 0课程 "主要研

究旧约语言文学 !旧约翻译与论释及中国近现代思想 "近期发表

的论文涉及施约瑟旧约官话译本 ,梁启超 !鲁迅等人对旧约人物

与思想的评论 ,现代中国新教知识分子与旧约文学的关系等 "

¹ A vigdor shinan , / the A ggadah of th e pale ,tinian T argum s of the p entateueh

and R abbini"A ggadah :so n, e M ethodozogieal e o nsidera6 on:, 0文收 B eatt ie
和 M eN am ar: 编 , Th "A ra m a i"丑ible , 203一217 !此为 217 "


